GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE
SATIN ALMA GENEL HUKUM VE KOSULLARI

GENERAL- These General Terms and Conditions of Purchase (the “Terms and Conditions”) apply to all orders and
confirmation of orders for, and the subsequent purchase of goods (the “Goods”) and or services (the “Services”) by
AkzoNobel (“AkzoNobel”) from the supplier (the “Supplier”). The signing or (tacit) acceptance of any documents to which
other terms and conditions have been declared applicable by AkzoNobel, will not be deemed to imply acceptance of
those terms and conditions. In case Supplier and AkzoNobel have entered into a master agreement and in case there
is any conflict/ inconsistency or discrepancy between the Purchase Order or Terms and Conditions and the master
agreement, then unless otherwise expressly provided, the master agreement shall supersede and prevail.

GENEL- Bu Genel Satin Alma Hikim ve Kosullan (“Hikim ve Kosullar”), tim siparigler ve sipariglerin onaylanmasi ve
daha sonra AkzoNobel (“AkzoNobel”) tarafindan tedarikgiden ("Tedarik¢i") mal (“Mallar”) ve/veya hizmet (“Hizmetler”)
satin alinmasi igin gegerlidir. AkzoNobel tarafindan BASKA hiikiim ve kosullarin gegerli oldugu beyan edilen herhangi
bir belgenin imzalanmasi veya zimni olarak kabul edilmesi o hiikiim ve kosullarin kabul edildigi anlamina gelmeyecektir.
Tedarikgi ve AkzoNobel'in bir ana s6zlesme akdetmesi durumunda ve Siparis Talebi veya Genel Satin Alma Hikim ve
Kosullar ile ana sdzlesme arasinda herhangi bir geligki/tutarsizlik veya farklilik olmasi durumunda, aksi agikga
belirtiimedikge ana sézlesme hilkkiim ifade edecek ve gegerli olacaktir.

PURCHASE AND DELIVERY OF GOODS OR SERVICES- Supplier agrees to supply and deliver the Goods to
AkzoNobel and to perform the Services, as applicable, on the terms set out herein. Delivery will take place in
accordance with the delivery date and delivery point as specified in the relevant Purchase Order, on “Delivery Duty
Paid” (D.D.P.) or other basis under the ICC Incoterms 2020 or any later version thereof applicable at the time of ordering.
Time of delivery will be of essence.

No change of the delivery date(s) or point shall be binding on AkzoNobel unless AkzoNobel has agreed to the same in
writing. If delivery is late or delayed, AkzoNobel reserves the right to reject the Goods and/or Services, procure the
same elsewhere and hold the Supplier accountable for all costs, losses, damages and expenses incurred by
AkzoNobel. In the event of shortage in the delivered Goods, if AkzoNobel accepts the delivery an adjustment shall be
made to the purchase price for the shortage. In no event will AkzoNobel be required to pay for any quantity of Goods
or quality of Services in excess of what it had ordered.

MAL VEYA HIZMETLERIN SATIN ALINMASI VE TESLIMi- Tedarikgi, mallari AkzoNobel'e tedarik ve teslim etmekle
beraber is bu Genel Hikiim be Kosullarda belirtilen sartlara uygun olarak taahhutleri ifa etmeyi kabul eder. Teslimat,
ilgili Siparis Talebi’nde belirtilen teslimat tarihi ve teslimat noktasina uygun olarak, "Giimriik Vergisi Odenmis Olarak
Teslim" veya ICC Incoterms 2020 veya bunun siparis sirasinda gegerli olan herhangi bir sonraki versiyonu kapsaminda
baska bir temelde gergeklestirilecektir. Teslimat siiresi taraflar arasindaki ticari iligkinin esasli unsurudur.

AkzoNobel yazili olarak kabul etmedikge, teslimat tarihlerindeki veya noktalarindaki hicbir degisiklik AkzoNobel igin
baglayici olmayacaktir. Teslimatin gecikmesi veya ertelenmesi durumunda, AkzoNobel, Mallari ve/veya Hizmetleri
reddetme, bunlari bagka bir yerden tedarik etme ve Tedarikgiyi AkzoNobel'in maruz kaldigi tum maliyetler, kayiplar,
hasarlar ve masraflardan sorumlu tutma hakkini sakli tutar. Teslim edilen Mallarda eksiklik olmasi durumunda,
AkzoNobel teslimati kabul ederse, eksiklik oraninda fatura bedelinde uyarlama yapilacaktir. Hicbir durumda AkzoNobel,
siparis ettigi miktari asan herhangi bir Mal miktari veya Hizmet tiru icin 6deme yapmak zorunda degildir.

PURCHASE ORDERS- Goods and/or Services shall be purchased under these Terms and Conditions in accordance
with the purchase orders placed by AkzoNobel from time to time at AkzoNobel’s discretion (each a “Purchase Order”).
Notwithstanding the quantity, AkzoNobel shall not be obliged to purchase any goods or services other than the quantities
of Goods and /or Services covered by the Purchase Order(s). Each Purchase Order shall specify the quantity of Goods
or Services ordered by AkzoNobel, AkzoNobel's receiving location(s) and the date(s) AkzoNobel requires delivery of
the Goods and/or Services at AkzoNobel’s receiving location(s). Purchase Orders may, at AkzoNobel’s discretion, also
specify marking instructions, packaging, method of shipment, routing instructions or other special requirements. Each
Purchase Order shall be deemed accepted by Supplier unless Supplier notifies AkzoNobel in writing within twenty-four
hours that Supplier rejects the Purchase Order. AkzoNobel may, by written notice given prior to shipment of the Goods
and/or Services covered by a Purchase Order, cancel or make changes to the Purchase Order. If any such change
fails to conform to these Terms and Conditions, Supplier shall immediately notify AkzoNobel; otherwise, the change will
be deemed accepted by Supplier.

SIPARIS TALEBI- Mallar ve/veya Hizmetler, AkzoNobel tarafindan zaman zaman AkzoNobel'in takdirine bagh olarak
verilen siparis talebine uygun olarak bu Hikim ve Kosullar kapsaminda satin alinacaktir (her biri bir "Siparis Talebi").
Miktarina bakilmaksizin, AkzoNobel, Siparig Talebi'nin kapsadigi Mal ve/veya Hizmet miktarlari diginda herhangi bir
mal veya hizmet satin almakla yikimlu olmayacaktir. Her siparis talebi, AkzoNobel tarafindan siparis edilen Mal veya
Hizmetlerin miktarini, AkzoNobel'in teslim aldidi yer(ler)i ve AkzoNobel'in Mallarin ve/veya Hizmetlerin AkzoNobel'in
teslim aldigi yer(ler)de teslim edilmesini istedigi tarih(ler)i belirtecektir. Siparis Talebi, AkzoNobel'in takdirine bagl



olarak, isaretleme talimatlarini, paketlemeyi, sevkiyat yontemini, yonlendirme talimatlarini veya diger 6zel gereksinimleri
de belirtebilir. Tedarikgi, siparis formunu reddettigini yirmi dort saat icinde AkzoNobel'e yazil olarak bildirmedikge, her
siparis formu tedarikg¢i tarafindan kabul edilmis sayilacaktir. AkzoNobel, siparig formu kapsamindaki Mallarin ve/veya
Hizmetlerin sevkiyatindan 6nce yazili bildirimde bulunarak Siparis formunu iptal edebilir veya Uzerinde degisiklik
yapabilir. Bu tiir herhangi bir degisiklik Hikim ve Kosullara uymazsa, Tedarik¢i derhal AkzoNobel'i bilgilendirecektir;
aksi takdirde degisiklik Tedarikgi tarafindan kabul edilmis sayilacaktir.

PRICE- Unless AkzoNobel and Supplier agree otherwise in writing instead or are subject to such an agreement on their
behalf, the price for the Goods and/or Services shall be as set forth in the Purchase Order. The price shall include all
applicable VAT, purchase, use and other taxes. Supplier shall pay, or if AkzoNobel makes payment shall promptly
reimburse AkzoNobel for, all such taxes. Supplier warrants that the prices charged to AkzoNobel are Supplier’s lowest
prices for the Goods and/or Services.

If Supplier offer to sell, or sells, any Goods and /or Services to a third party during the duration of the Purchase Order,
at a lower price than the price charged to AkzoNobel, Supplier shall promptly reduce its price for such Goods and/or
Services to AkzoNobel to match such lower price. For the duration of the Purchase Order a third party offers to sell
similar Goods and/or Services to AkzoNobel at a price that is lower than the price charged by Supplier under the
Purchase Order, upon demand from AkzoNobel Supplier shall either reduce its price for the Goods and/or Services to
match such lower price or AkzoNobel (at its discretion) to purchase such lower priced Goods and/or Services and
reduce its purchases from Supplier under the Purchase Order without liability to Supplier.

Price increases or charges not expressly set out in the Purchase Order shall not be effective unless agreed to in
advance in writing by AkzoNobel. Supplier will issue all invoices on a timely basis. All invoices delivered by Supplier
must meet AkzoNobel's requirements, and at a minimum shall reference the applicable Purchase Order. Unless
otherwise stated in the Purchase Order, payment of the undisputed portion of properly rendered invoices due on the
fourth business day of the next month following 90 days upon date of invoice. Invoices for Goods shall not issue prior
to the date the Goods are delivered to AkzoNobel's delivery location. AkzoNobel shall have the right to withhold
payment of any invoiced amounts that are disputed in good faith until the parties reach an agreement with respect to
such disputed amounts and such withholding of disputed amounts shall not be deemed a breach of the Purchase Order
nor shall any interest or expense be charged on such amounts. Notwithstanding the foregoing, AkzoNobel agrees to
pay the balance of the undisputed amounts on any invoice that is the subject of any dispute within the time periods
specified herein.

For security reasons any request by Supplier to pay to a bank account other than the bank account registered in Akzo
Nobel's system will be addressed by AkzoNobel only after 3 months upon such request. In the meantime Supplier
agrees that payments to the existing bank account number shall be considered as legally fully paid. Supplier also agrees
that payment to the new bank account requested by Supplier will also be considered as legally fully paid.

UCRET- AkzoNobel ve Tedarikgi aksini yazili olarak kabul etmedikge veya anlasma yapmadik¢a, Mallarin ve/veya
Hizmetlerin fiyati siparis formunda belirtildigi sekilde olacaktir. Fiyata tiim gegerli KDV, satin alma, kullanim ve diger
vergiler dahildir. Tedarik¢i tim bu vergileri ddeyecek veya AkzoNobel 6deme yaparsa AkzoNobel'e derhal geri
o6deyecektir. Tedarikgi, AkzoNobel'e uygulanan fiyatlarin Tedarikginin Mallar ve/veya Hizmetler igin en disuk fiyatlar
oldugunu garanti eder. Tedarikci, Satin Alma Emri suresince herhangi bir Mal ve/veya Hizmeti Uclincu bir tarafa
AkzoNobel'e uygulanan fiyattan daha disuk bir fiyata satmay teklif ederse veya satarsa, Tedarikgi, s6z konusu Mal
ve/veya Hizmetlerin fiyatini AkzoNobel'e bu daha dusUk fiyata denk gelecek sekilde derhal diislrecektir.

Siparisin gegerlilik ve tedarik siresince, tglincl bir taraf benzer Mallari ve/veya Hizmetleri AkzoNobel'e Siparis Talebi
kapsaminda Tedarikci tarafindan belirlenen fiyattan daha dusuk bir fiyata satmay: teklif ederse, AkzoNobel'in talebi
Uzerine Tedarikci, Mal ve/veya Hizmetlerin fiyatini bu dlstk bedele indirecek veya AkzoNobel'in (kendi takdirine bagl
olarak) bu tur daha dusuk fiyatl Mallari ve/veya Hizmetleri satin alabilecek ve Siparis Talebi kapsaminda Tedarikgi'ye
karsi hi¢bir yukumluligi olmaksizin Tedarikci'den yaptigi satin alimlari ayni oranda azaltabilecektir.

AkzoNobel tarafindan énceden yazili olarak kabul edilmedik¢e, Siparis Talebi’'nde agikca belirtiimeyen fiyat artiglari
veya Ucretler gecerli olmayacaktir. Tedarikci tim faturalari zamaninda dizenleyecektir. Tedarikgi tarafindan teslim
edilen tum faturalar, AkzoNobel'in gereksinimlerini karsilamali ve en azindan ilgili Siparis Talebi'ne atifta bulunmalidir.

Siparis Talebi’'nde aksi belirtiimedikge, usuliine uygun olarak dizenlenmis faturalarin ihtilafsiz kisminin 6denmesi,
fatura tarihini izleyen 90 glinu takip eden ayin dérdincu is guninde 6denecektir. Mallarin faturalari, Mallarin
AkzoNobel'in teslimat yerine teslim edildigi tarihten dnce dizenlenmeyecektir. AkzoNobel, taraflar bu tur ihtilafli tutarlar
konusunda bir anlagmaya varana kadar iyi niyetle ihtilafa dugen faturali tutarlarin 6demesini durdurma hakkina sahip
olacaktir ve ihtilafli tutarlarin bu sekilde tutularak 6denmemesi, s6zlesmenin ihlali olarak kabul edilmeyecek ve herhangi
bir faiz ve masraf 6demesi yapilmayacaktir. AkzoNobel, ihtilaf konusu olan herhangi bir faturadaki ihtilafsiz tutarlarin
bakiyesini burada belirtilen sureler icinde 6demeyi kabul eder.

Saglayic’'nin Akzo Nobel’in sisteminde kayitli banka hesabindan bagka bir hesaba 6deme yapilmasi ydnindeki
herhangi bir talebi Akzo Nobel tarafindan guvenlik sebepleriyle ancak talepten U¢ (3) ay sonra yerine
getirilecektir. Saglayici, bu suregte mevcut banka hesabina yapilacak ddemelerin hukuka uygun, gecerli 6deme
olarak dikkate alinacagini kabul eder. Saglayici, ayrica, kendisi tarafindan talep edilen yeni banka hesabina yapilacak
o6demelerin hukuka uygun, gegcerli 8deme olarak kabul edilecegi hususunda da mutabiktir.



RISK OF LOSS AND TITLE- Risk of loss will pass to AkzoNobel on the delivery point stated in the Purchase Order in
accordance with the mutually agreed delivery terms hereunder. Title to the Goods and/or Services will pass to
AkzoNobel at the time risk of loss passes to AkzoNobel hereunder.

ZARAR RIZIKOSU VE MULKIYETIN GEGISI- Zarar rizikosu, karsilikli olarak mutabik kalinan teslim koguluna uygun
olarak siparis formunda belirtilen teslimat noktasinda AkzoNobel'e gegecektir. Mallarin ve/veya Hizmetlerin miilkiyeti,
isbu Hikim ve Kosullar uyarinca zarar rizikosunun AkzoNobel'e gegtigi an da AkzoNobel’e gegmis sayilacaktir.

WARRANTY AGAINST INFRINGEMENT- Supplier warrants that the Goods and/or Services, the purchase of the
Goods and/or Services, and the typical uses of the Goods (and, if different and known to Supplier, AkzoNobel’s specific
use of the Goods), either alone or in combination with other materials, does not and will not infringe or contribute to the
infringement of any patent, trademark, copyright or other intellectual property right.

IHLALLERE KARSI GARANTI- Tedarikgi, Mallarin ve/veya Hizmetlerin, Mallarin ve/veya Hizmetlerin satin alinmasinin
ve Mallarin olagan kullaniminin (AkzoNobel'in Mallar farkli/6zel bir kullanimi igin talep ettiyse ve Tedarik¢gi de bunu
biliyorsa bu 6zel/farkh kullanimin) tek basina veya birlikte diger malzemelerle birlikte, herhangi bir patent, ticari marka,
telif hakki veya diger fikri mulkiyet haklarini ihlal etmeyecegini veya bdyle bir ihlale neden olmayacagini garanti eder.

GOODS WARRANTIES- Supplier warrants that at the time they are delivered to AkzoNobel’s receiving facility and for
their shelf life (or for Goods not having a shelf life for a reasonable period after delivery taking into account the nature
of the Goods), the Goods shall: (i) conform to the Specifications; (ii) except to the extent conflicting with the
Specifications (in which case the Specifications shall control) conform to all samples or descriptions provided to
AkzoNobel; (iii) be free from defects in materials and workmanship; (iv) be merchantable; and (v) if Supplier has
knowledge of AkzoNobel’s intended use, be fit for such use. Supplier further warrants that the Good shall be properly
packaged and labelled and that the Goods shall be free and clear of all liens and encumbrances and that Supplier shall
transfer to AkzoNobel, at the time title to the Goods passes, good and marketable title to same. The warranties by
Supplier set forth herein shall survive any inspection, testing, delivery or acceptance of, or payment by AkzoNobel for,
the Goods.

MAL GARANTISI- Tedarikgi, Mallar AkzoNobel'in teslim alma yerine teslim edildigi anda ve raf émiirleri boyunca (veya
raf dmrl olmayan Mallar igin, Mallar'in dogasi g6z éniinde bulundurularak teslimden itibaren makul bir stre boyunca),
Mallar'in: (i) Sartnmaye uygun olacagini; (ii) Sartname ile gelismedigi olgide (celiski halinde Sartname o6ncelikli
olacaktir) AkzoNobel tarafindan verilen numune/model veya tariflere uygun olacagini; (iii) malzeme ve iscilik agisindan
kusursuz olacagini; (iv) satilabilir olacagini ve (v)Tedarikci’'nin AkzoNobel'in kullanim amacina dair bilgisi varsa, boyle
bir kullanim igin uygun olacagdini garanti eder. Tedarik¢i ayrica Malin iyi ve dizgin bir sekilde paketlenmis ve
etiketlenmis olacagini ve bu Mallarin her tirli haciz ve takyidattan ari olacagini ve Mallar devredildigi anda, Mallara ait
gecerli ve satilabilir milkiyet hakkini AkzoNobel'e devredecedini garanti eder. Tedarikgi tarafindan burada verilen
garantiler, AkzoNobel tarafindan Mallar igin yapilan herhangi bir muayene, test, teslimat veya kabul veya 6demeden
sonra da devam edecektir.

SERVICES WARRANTIES- Supplier shall perform all Services by exercising that degree of skill, diligence, care, which
would be expected from a professional service provider; and in accordance with all Specifications of the AkzoNobel's
policies, guidelines and codes of conduct applicable to Supplier.

The Supplier undertakes that while providing the Services he will use only personnel with the skills, training, expertise,
and qualifications necessary to carry out such Services. AkzoNobel reserves the right to object to any of the Supplier’s
personnel engaged in the performance of Services who, in the reasonable opinion of AkzoNobel, are lacking in
appropriate skills or qualifications, engage in misconduct, constitute a safety risk or hazard or are incompetent or
negligent, and the Supplier shall promptly remove such personnel from the performance of any Services upon receipt
of such notice, and shall not re-employ the removed person in connection with the Services without the prior written
consent of AkzoNobel.

HIZMET GARANTILERI- Tedarikgi kendisi igin gegerli olan tiim AkzoNobel politikalarina, yénergelerine ve davranis
kurallarina uygun olarak, profesyonel bir hizmet saglayicisindan beklenebilecek beceri, dikkat ve 6zeni gostererek
hizmetlerini gergeklestirecektir.

Tedarikgi, Hizmetleri saglarken yalnizca bu Hizmetleri yiritmek igin gerekli becerilere, egitime, uzmanhgda ve niteliklere
sahip personeli kullanacagini taahhit eder. AkzoNobel, makul gérlstine gére uygun becerilere veya niteliklere sahip
olmayan, gorevini kétlye kullanan, givenlik riski veya tehlikesi olusturan, yetersiz veya ihmalkar olan Hizmetlerin
ifasiyla ilgilenen herhangi bir Tedarikgi personeline itiraz etme hakkini sakli tutar ve Tedarikgi, bu bildirimi aldiktan sonra
bu personeli herhangi bir Hizmetin ifasindan derhal uzaklastiracak ve AkzoNobel'in énceden yazil izni olmaksizin
Hizmetlerle baglantili olarak gérevden alinan kisiyi yeniden ise almayacaktir.
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COMPLIANCE WITH LAWS, RESPONSIBLE CARE®- Supplier shall comply with, and Supplier represents and
warrants that all Goods delivered to AkzoNobel are in compliance with, and were manufactured, packaged, labelled,
shipped and sold in compliance with, the requirements of the Responsible Care® Global Charter and all applicable local
laws. Without limiting the generality of the foregoing, Supplier shall at all times comply with the AkzoNobel Business
Partner Code of Conduct as published at the date of ordering on www.akzonobel.com, all applicable laws, rules,
regulations and statutory requirements that from time to time come into force that relate to labor and employment,
safety, the environment, competition, anti-corruption and bribery and export controls and sanctions. Supplier, at its own
expense, shall obtain and maintain all certifications, authorizations, licenses and permits necessary to conduct its
business and perform its obligations under the Purchase Order.

YASALARA UYGUNLUK, SORUMLU BAKIM®- Tedarikgi, AkzoNobel'e teslim edilen tiim Mallarin Kimyasal Dernekler
Konseyi Sorumlu BakimKduresel Tlizigu® ‘nde belirtilen ve yururlikteki tim yasalarin gerekliliklerine uygun oldugunu
ve bunlara uygun olarak uretildigini, paketlendigini, etiketlendigini, sevk edildigini ve satildigini beyan ve garanti eder.

Tedarikgi, yukarida belirtilenlerin genelligini sinirlamaksizin, www.akzonobel.com 'da siparis tarihinde yayinlanan
AkzoNobel Is Ortakligi Davranig Kurallari'na, yirirliikteki tim yasalara, kurallara, diizenlemelere ve zaman zaman
gegerli olan galisma ve istihdam, glvenlik, cevre, rekabet, yolsuzlukla miicadele ve riisvet ve ihracat kontrolleri ve
yaptirimlari ile ilgili yasal gerekliliklere her zaman uyacaktir. Tedarikgi, isini yuritmek ve Siparis Talebi kapsamindaki
yukumldliklerini yerine getirmek icin gerekli tim sertifikalari, yetkileri, lisanslari ve izinleri masraflari kendisine ait olmak
Uzere alacak ve sahip olmaya devam edecektir.

INSPECTION AND REJECTION- The Goods and/or Services (as applicable) are subject, at AkzoNobel’s discretion, to
inspection and testing by AkzoNobel before or after delivery. AkzoNobel's inspection, receipt and payment for Goods
and/or Services shall not be deemed acceptance thereof by AkzoNobel. At its sole discretion, AkzoNobel may retain or
reject non-conforming Goods.

In the case of rejected Goods, AkzoNobel may, at Supplier’s risk and expense, ship the Goods to Supplier and Supplier
shall accept their return and, at AkzoNobel's option, Supplier shall (i) refund the purchase price (or if the price has not
been paid issue a credit for the purchase price) of the Goods or (ii) promptly provide replacement conforming Goods.
In the case AkzoNobel elects to retain non-conforming Goods, Supplier shall issue a partial refund or credit of the
purchase price to AkzoNobel, as determined by good faith negotiations between the parties. Whether non-conforming
Goods are retained or rejected, Supplier shall, promptly following AkzoNobel’'s demand, reimburse AkzoNobel for all
costs, losses, damages, and expenses incurred by AkzoNobel with respect to such Goods. Any right exercised by
AkzoNobel hereunder shall not be in limitation of any rights which AkzoNobel may have under these Terms and
Conditions or under applicable law.

In the case of rejected Services, Supplier shall (i) refund the purchase price (or if the price has not been paid issue a
credit for the purchase price) of the Services or (i) promptly provide services to replace the non-conforming ones at no
additional cost.

MUAYENE VE RET- Mallar ve/veya Hizmetler (taahhiit edilen 6zelliklere sahip oldugu siirece), AkzoNobel'in takdirine
bagli olarak teslimattan énce veya sonra AkzoNobel tarafindan muayene ve teste tabi tutulabilir. AkzoNobel tarafindan
Mallar ve/veya Hizmetlerin muayene edilmesi, teslim alinmasi veya bedelinin 6denmesi, Mali ve/veya Hizmeti kabul
ettigi anlamina gelmez. AkzoNobel, tamamen kendi takdirine bagli olarak, ayipli Mali muhafaza edebilir veya
reddedebilir.

Reddedilen Mallar s6z konusu oldujunda, AkzoNobel risk ve masraflari Tedarikgi’'ye ait olmak Uzere Mallar
Tedarikgi’ye gonderebilir ve Tedarikgi bunlarin iadelerini kabul eder ve AkzoNobel'in tercihine bagl olarak Tedarikgi (i)
Mallarin satis bedelini iade eder (veya satis bedeli 6denmemis ve faturasi dizenlendiyse faturasi iptal edecek) veya
(ii) Mallarin ayipsizi ile derhal degistiriimesini saglar. AkzoNobel'in ayipl ve ya eksik Mallari elinde tutmayi segcmesi
durumunda, Tedarikgi, taraflar arasindaki iyi niyetli mizakereler sonucunda satin alma fiyatinin bir kismini AkzoNobel'e
iade edecek veya alacagindan mahsup edecektir. Ayipl yada eksik Mallar ister elde tutulmus olsun, ister reddedilmis
olsun, Tedarikgci, AkzoNobel'in talebi tizerine derhal, AkzoNobel'in bu tir Mallarla ilgili olarak maruz kaldigi tim masraf,
kayip, zarar ve giderleri AkzoNobel'e geri 6deyecektir. AkzoNobel tarafindan bu HUkim ve Kosullar kapsaminda
kullanilan herhangi bir hak, AkzoNobel'in bu Hikim ve Kosullar veya yururlikteki yasalar uyarinca sahip olabilecegi
herhangi bir hakki sinirlamayacaktir.

Hizmetlerin reddedilmesi durumunda, Tedarikci (i) Hizmetlerin satin alma fiyatini iade edecek (veya satis bedeli
6denmemis ve faturasi dizenlendiyse faturasi iptal edecek) veya (ii) ayni hizmeti ayipsiz olarak higbir ek masraf ve
Ucret talep etmeden derhal yerine getirecektir.

SUPPLIER’S INDEMNITY- Supplier shall fully defend, indemnify and hold harmless AkzoNobel and its affiliates, and
their respective, officers, directors, employees, successors, assigns, contractors, customers, distributors, resellers,
agents and representatives (the “Indemnified Parties”) from and against any and all claims, lawsuits, damages, costs,
losses, fines, penalties, legal fees and expenses (“Claims”) resulting from or arising out of Supplier's negligence or


http://www.akzonobel.com/

12.

13.

14.

15.

16.

breach of the Purchase Order and these Terms and Conditions (including without limitation any warranty) or any defects
in the Goods or non-conformity of the Services.

TEDARIKGININ TAZMINAT SORUMLULUGU- Tedarikgi, AkzoNobel ve ana sirketlerini, istiraklerini ve bagh kuruslarini
ve bunlarin yoneticilerini, yetkililerini, c¢alisanlarini, haleflerini, temlik alacakhlarini, yuklenicilerini, miusterilerini,
bayilerini, acentelerini ve temsilcilerini ("Tazmin Edilen Taraflar"), Tedarik¢i’nin ihmali veya isbu Hikim ve Kosullar’
ihlali (garantiler de dahil olmak lizere fakat bunlarla sinirli olmaksizin) veya Mallardaki Tedarikci’'nin herhangi bir kusuru
veya hatasindan dolayi ortaya gikan her tirli talep, dava, zarar, masraf, kayip, para cezasi, yargilama gideri ve
giderlerden ("Talepler") koruyacak, tazmin edecek ve ari tutacaktir.

SET OFF- AkzoNobel may set off any loss, damage, liability or claim that AkzoNobel or any of its affiliates may have
against Supplier against any performance or payment due to Supplier under the Purchase Order.

MAHSUP- AkzoNobel, AkzoNobel'in veya herhangi bir bagl kurulusunun Tedarikgi'ye kars! ileri sirebilecegi herhangi
bir kayip, hasar, yukimlulik veya iddiayi, Siparis Talaebi kapsaminda Tedarikgi'ye yapilacak herhangi bir ifa veya
6demeden mahsup edebilir.

REMEDIES- The remedies reserved herein by AkzoNobel are cumulative and are in addition to any other or further
remedies provided in law or equity. No waiver of any breach by AkzoNobel or any delay by AkzoNobel in the
enforcement of any Purchase Order or any provision of these Terms and Conditions shall constitute a waiver of any
other prior, concurrent or subsequent breach of the same or any other provision of the Purchase Order or these Terms
and Conditions.

COzUM YOLLARI- Burada bahsi gegen AkzoNobel tarafindan sakli tutulan ¢éziim yollar kiimilatiftir ve yasalarla veya
hakkaniyete uygun sekilde saglanan diger veya baska ¢éziim yollarina ek olarak diizenlenmistir. AkzoNobel'in herhangi
bir ihlalinden veya herhangi bir Siparis Talebi veya Hikim ve Kosullarin herhangi bir hikmiinin uygulanmasinda
AkzoNobel'in herhangi bir gecikmesinden feragat edilmesi, Siparis Talebi’nin veya bu Hikim ve Kosullar'in ayni veya
diger herhangi bir hikmiiniin 6nceki, eszamanli veya miiteakip ihlallerinden feragat edildigi anlamina gelmez.

SAFETY- If any of Supplier's employees, agents, or representatives (“Supplier Personnel”’) enter upon AkzoNobel's
premises Supplier shall ensure that such Supplier Personnel abide by and follow all applicable laws and all health,
safety, and other rules and regulations established by AkzoNobel. Supplier shall be fully responsibility for the conduct
of Supplier Personnel while on AkzoNobel’s premises. Supplier shall fully indemnify and hold harmless the Indemnified
Parties from all Claims resulting from or arising out of any bodily injury or death to any of Supplier Personnel sustained
upon AkzoNobel premises.

GUVENLIK- Tedarikginin galisanlarindan, acentelerinden veya temsilcilerinden (“Tedarikgi Personeli”) herhangi biri
AkzoNobel'in tesislerine girerse, Tedarikgi, s6z konusu Tedarikgi Personelinin, AkzoNobel tarafindan belirlenen tim
saglik, glvenlik ve diger konularla ilgili kural ve dizenlemelere uymasini saglayacaktir. Tedarikgi, AkzoNobel'in
tesislerindeyken Tedarik¢i Personelinin davranislarindan tamamen sorumlu olacaktir. Tedarikci, AkzoNobel tesislerinde
herhangi bir Tedarik¢ci Personelinin herhangi bir bedensel yaralanmasindan veya 6élumunden kaynaklanan veya
bunlardan kaynaklanan tiim iddialara kargi Tazmin Edilen Taraflari tamamen tazmin edecek ve AkzoNobel'i ari
tutacaktir.

LIMITATION OF LIABILITY- Except for damages that are the result of the gross negligence or wilful misconduct of a
party, in no event will AkzoNobel be liable to Supplier or any other person for any indirect, incidental, consequential, or
punitive damages, including any lost profits, data, goodwill, or business opportunity for any matter relating to the
Purchase Order or these Terms and Conditions. This provision is subject to the Article 115 of Turkish Obligation Code.

SORUMLULUGUN SINIRI- Bir tarafin agir ihmali veya kasitl suiistimali sonucu olusan zararlar disinda, AkzoNobel
hi¢bir durumda Tedarikgi’ye veya iliskili bagka herhangi bir kisiye Siparis Talebi veya Hukim ve Kosullar ile ilgili herhangi
bir konuda mahrum kalinan kar, veri, iyi niyet veya is firsati dahil olmak uzere herhangi bir dolayli, arizi, bagh olarak
ortaya gikan veya cezai zararlardan sorumlu olmayacaktir.Bu hikim TBK m. 115’e tabidir.

FORCE MAJEURE, ALLOCATION- Neither Party will be liable in any respect for failure to perform its obligations under
the Purchase Order if prevented by war (declared or undeclared), national emergency, fire, flood, windstorm or other
act of God, order or act of any government, whether foreign, national or local, whether valid or invalid, or any other
cause of like or different kind beyond the control of the affected Party (each a “Force Majeure”). During any period of
shortage due to a Force Majeure, Supplier shall allocate its available supply of Goods such that, on a percentage basis,
the reduction in the quantity of Goods available for AkzoNobel is no greater than the overall reduction in Goods available
for sale by Supplier. In the event that the duration of a Force Majeure exceeds sixty (60) days or is reasonably expected
to exceed sixty (60) days, AkzoNobel may terminate the Purchase Order, without liability, by giving written notice of
termination to Supplier.
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MUCBIR SEBEP, TAHSISAT- Taraflar, ister yabanci, vatandas veya yerli olsun, ister gegerli veya gegersiz veya bagka
nitelikte olsun, durumu asiri derecede etkileyen ve Taraflarin isbu Hikim ve Kosullar'in baslangigc donemi esnasinda
6n géremeyecegi, savas (ilan edilmis olsun veya olmasin); ulusal acil durum; pandemi; terér eylemleri; yetersiz ulagim
imkanlari; gerekli ulagim, materyal, malzeme, yakit veya enerji saglayamama; yangin, sel, firtina ya da diger mucbir
sebepler; grev, lokavt veya diger is anlasmazlidi; emir veya hikimetin bagka bir eylem veya islemi (her biri "Mucbir
Sebep") tarafindan isbu Hikim ve Kosullar kapsamindaki yikumldlUklerini yerine getirmesinin engellenmesi halinde,
yukUmldluklerini yerine getirmemelerinden dolayi sorumlu olmayacaklardir. Micbir Sebep nedeniyle olusan herhangi
bir eksiklik esnasinda, Tedarikgi, elindeki mevcut Mallari, AkzoNobel'e saglanan Mal miktarindaki azalma, Tedarikgi
tarafindan satisa sunulan Mallardaki genel azalmadan daha buyik olmayacak sekilde tahsis edecektir. Micbir Sebep
suresinin altmig (60) glini asmasi veya altmis (60) glini agacaginin makul dlgiide beklenmesi durumunda, AkzoNobel,
Tedarikgi'ye yazili bir fesih bildirimi yaparak, bu Hikim ve Kosullar't herhangi bir yUkimlilik altina girmeksizin
feshedebilir.

CONFIDENTIALITY- All data or information obtained by Supplier from or concerning AkzoNobel, whether obtained
verbally, in writing or otherwise shall be and shall remain the property of AkzoNobel. Supplier shall not disclose said
information to any third party, shall use said information solely for the purpose of performing these Terms and Conditions
and shall make said information available only to such of its personnel as have a need to know said information for said
purpose. Supplier shall not disclose or refer to any part of the Purchase Order in any external communication or in any
publication without the prior written consent of AkzoNobel. Neither Supplier nor any of its affiliates shall in any way use
or cause to be used the name or mark AkzoNobel, or any AkzoNobel logo or trademark or any mark or name resembling
them for any purpose including but not limited to advertisements, sales promotion materials or publications of any kind
without the prior written consent of AkzoNobel. Supplier shall not advertise or publish that Supplier does business with
AkzoNobel without the prior written consent of AkzoNobel.

GIZLILIK- Tedarikgi tarafindan AkzoNobel'den alinan veya AkzoNobel ile ilgili olan, ister sézlii, yazili veya bagka bir
sekilde elde edilmis olsun, tim veri veya bilgiler AkzoNobel'in mulkiyetindedir ve AkzoNobel'in milkiyetinde kalacaktir.
Tedarikgi, s6z konusu bilgileri herhangi bir liclinci tarafa agiklamayacak, s6z konusu bilgileri yalnizca bu Hikim ve
Kosullar'i yerine getirmek amaciyla kullanacak ve s6z konusu bilgileri yalnizca s6z konusu amag igin séz konusu bilgileri
bilmesi gereken Personeline verecektir. Tedarikgi, AkzoNobel'in énceden yazili izni olmadan bu Hikim ve Kosullar'in
herhangi bir bolimini herhangi bir dis yazismada veya herhangi bir yayinda ifsa etmeyecek veya bundan
bahsetmeyecektir. Tedarik¢i, her durumda AkzoNobel'in édnceden yazili izni olmaksizin, AkzoNobel adini veya
markasini veya herhangi bir AkzoNobel logosunu veya ticari markasini veya bunlara benzeyen herhangi bir isaret veya
ismi herhangi bir amag i¢in kullanamaz veya kullandirtamaz. Tedarikgi, AkzoNobel'in dnceden verilmis yazili izni
olmadan, Tedarik¢i’nin AkzoNobel ile is yaptidini ilan etmeyecek veya yayinlamayacaktir.

TERMINATION- Notwithstanding the duration of the Purchase Order, AkzoNobel may cancel the Purchase Order upon
written notice to Supplier with immediate effect if (i) there is a change in the management, ownership or control of
Supplier; (ii) Supplier commits a material breach of the Purchase Order or these Terms and Conditions or (iii) Supplier
enters into liquidation (whether voluntary or compulsory) except a solvent voluntary liquidation for the purposes only of
reconstruction or amalgamation, or has a receiver and/or manager, administrator or administrative receiver appointed
of its undertaking or any part thereof, or a resolution is passed or a petition presented to any court for the winding-up of
Supplier or for the granting of an administration order in respect of Supplier, or if Supplier suffers any event or step
analogous to the steps and events set out in the foregoing in any jurisdiction. No cancellation will relieve Supplier of
any breach of the Purchase Order.

In addtion to foregoing, AkzoNobel is entitled to cancel the Purchase Order in 7 days follwing the receipt of the Purchase
Order. In case the Supplier deliver the goods in that period is exempted.

FESIH- Siparig Talebinin siiresine bakilmaksizin, AkzoNobel, (i) Tedarikgi'nin yénetimi, miilkiyeti veya denetiminde
degisiklik olmasi; (ii) Tedarikci'nin Siparis Talebi’'ni veya bu Hikim ve Kosullari esash oél¢lude ihlal etmesi veya (iii)
Tedarikgi’'nin, yeniden yapilandirma veya birlesme amaciyla gonulli tasfiye hali harig, tasfiye (gonillu veya zorunlu)
edilmesi, kayyim atanmasi, Tedarikgi'ye kayyim atanmasi igin herhangi bir mahkemeye basvuruda bulunulmasi veya
Tedarikgi’'nin tasfiyesi veya Tedarikci'ye kayyim atanmasi igin bir karar alinmasi veya mahkemeye dilekge verilmesi
veya Tedarikgi’nin herhangi bir hukuk dizeninde buna denk disen bir olay veya adima maruz kalmasi halinde,
AkzoNobel Tedarikgi'ye yazil bir bildirimde bulunarak, derhal etki doguracak sekilde Siparis Talebi’'ni feshedebilir. Hicbir
fesih, Tedarik¢i'yi, bu Siparis Talebi’nin herhangi bir ihlalinden kurtarmaz.

Yukaridakilere ek olarak AkzoNobel, Siparis Talebi'nin Tedarikci’ye iletiimesini takiben 7 gln iginde herhangi bir
yukumldligi olmaksizin Siparis Talebi’ni iptal edebilir. Bu sire iginde siparisin Akzo Nobel’e teslim edilmis olma hali
mustesnadir.

ASSIGNMENT AND SUBCONTRACTING- Supplier may not delegate, assign, transfer, grant any security interest over,
hold on trust or deal in any other manner with the benefit of all or any part of the Purchase Order, nor sub-contract or
novate any or all of its obligations under the Purchase Order without prior written consent from AkzoNobel. AkzoNobel
may assign, transfer, hold on trust or deal in any other manner with the benefit of all or any part of the Purchase Order,
or sub-contract or novate any or all of its obligations under the Purchase Order without Supplier’'s consent.
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DEVIR VE ALT YUKLENICILIK- Tedarikgi, AkzoNobel'in 6nceden yazili rizasi olmadikga Siparis Talebinin tamamini
veya herhangi bir bélimini baskasinin yararina olacak sekilde devredemez, atayamaz, bagislayamaz, havale edemez,
herhangi bir teminat hakki veremez veya bagka bir sekilde islem yapamaz. Ayni zamanda Tedarikgi, Hikiim ve Kosullar
kapsamindaki yikumldluklerinin herhangi birini veya tamamini alt yikleniciye veremez veya eski yukimliliginin
yerine yenisini koyamaz. AkzoNobel, Siparis Talebi'ni AkzoNobel'in 6nceden yazili izni ve Tedarikginin rizasi olmaksizin
Satin Alma Emri'nin tamamini veya herhangi bir bolimini baskasinin yararina olacak sekilde devredebilir, atayabilir,
bagislayabilir, havale edebilir, teminat olarak verebilir veya diger iglemleri yapabilir ya da Siparis Talebi kapsamindaki
yukUmltluklerinin herhangi birini veya tamamini alt yUkleniciye verebilir veya eski yukimlaltklerinin yerine yenisini
koyabilir.

NO THIRD PARTY BENEFICIARIES- Nothing in the Purchase Order and these Terms and Conditions will confer any
benefit or right upon any third party except for the Parties’ successors or permitted assignees.

LEHDAR UCUNCU TARAF OLMAMASI- Siparis Talebive Hiikiim ve Kosullar'da yer alan higbir husus, Taraflarin
halefleri veya izin verilen temlik alacaklilar digsinda herhangi bir Gglincu tarafa fayda veya hak saglamayacaktir.

RELATIONSHIP OF THE PARTIES- Nothing in the Purchase Order and Terms and Conditions and no action taken by
the Parties under the Purchase Order ande Terms and Conditions will constitute a partnership, joint venture or agency
relationship between the Parties.

TARAFLARIN ILISKILERI- Siparis Talebi'nde ve bu Hikiim ve Kosullarda yer alan higbir hiikiim kapsaminda,
Taraflarca gerceklestirilen hicbir eylem, Taraflar arasinda bir ortaklik, ortak girisim veya acentelik iligkisi
olusturmayacaktir.

COSTS AND EXPENSES- Each Party will pay its own costs relating to the negotiation, preparation, execution and
performance of these Terms and Conditions.

MAALIYETLER VE MASRAFLAR- Her bir Taraf, bu Hiikiim ve Kosullarin miizakeresi, hazirlanmasi, yuratilmesi ve
yerine getirilmesi ile ilgili kendi masraflarini 6deyecektir.

ENTIRE AGREEMENT- Without prejudice to Clause 1 above, The Parties may use Purchase Orders, releases,
acknowledgements or other forms in connection with the purchase of Goods and/or Services under these Terms and
Conditions. Each Party acknowledges that, in entering into these Terms and Conditions, it has not relied on any
statement, representation, warranty or contract of the other Party other than as expressly contained in these Terms and
Conditions.

HUKUM VE KOSULLAR’IN BUTUNLUGU- Yukaridaki 1. Maddeye halel getirmeksizin, Taraflar, bu Hilkiim ve Kosullar
kapsaminda Mal ve/veya Hizmetlerin satin alinmasiyla baglantili olarak Satin Alma Emirlerini, ibralari, bildirimleri veya
diger formlari kullanabilir. Taraflardan her biri, bu Hukim ve Kosullari uygularken, bu Hukum ve Kosullarda acik¢a
belirtilenler disinda diger Tarafin herhangi bir beyanina, garantisine veya s6zlesmesine dayanmadidini kabul eder.

AMENDMENTS- Any amendment of or variation to these Terms and Conditions must be in writing and signed by
authorized representative(s) of both Parties.

TADILLER- Bu Hilkiim ve Kosullarda herhangi bir tadil veya degisiklik yazili olarak yapilmali ve her iki Tarafin yetkili
temsilcisi(leri) tarafindan imzalanmalidir.

WAIVER- No failure or delay by either Party in exercising any right or remedy provided under these Terms and
Conditions or by law will constitute a waiver of that or any other right or remedy, nor will any single or partial exercise
of any right or remedy preclude any other or further exercise of it or the exercise of any other right or remedy. No waiver
under these Terms and Conditions is effective unless it is in writing and signed by authorized representative(s) of both
Parties.

FERAGAT- Taraflardan herhangi birinin, bu Hikiim ve Kosullar altinda veya kanun kapsamindaki herhangi bir hak veya
hukuki yolu kullanmamasi, kullanmakta gecikmesi veya herhangi bir hak veya hukuki yolun tek veya kismi kullanimi,
bagka bir hak veya hukuki yoldan feragat anlamina gelmez ve yeniden kullaniimasini veya baska bir hak veya hukuki
yolun kullaniimasini engellemez. Bu HiUkUm ve Kosullar kapsamindaki higbir feragat, yazili olmadigi ve her iki Tarafin
yetkili temsilcisi/temsilcileri tarafindan imzalanmadidi strece gegerli degildir.

SEVERABILITY- If any provision in the Purchase Order or Terms and Conditions, for any reason, is invalid, illegal or
unenforceable, in whole or in part, in any jurisdiction, such invalidity, illegality or unenforceability will not affect any other
provision of these Terms and Conditions or invalidate or render unenforceable such provision in any other jurisdiction.
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Upon a determination that any provision is invalid, illegal or unenforceable, the Parties will negotiate in good faith to
modify these Terms and Conditions to effect the original intent of the Parties as closely as possible in a mutually
acceptable manner in order that the transactions contemplated herein are consummated as originally contemplated to
the greatest extent possible.

BOLUNEBILIRLIK- Bu Hikim ve Kosullar'da yer alan herhangi bir hitkkim, herhangi bir nedenle, herhangi bir hukuk
dizeninde, tamamen veya kismen gegersiz, yasadisi veya uygulanamaz ise, bu gegersizlik, yasadisilik veya
uygulanamazlik, bu HUkim ve Kosullar'in diger herhangi bir hikmini etkilemez veya bu hikmi baska bir hukuk
dizeninde gegersiz kilmaz veya uygulanamaz hale getirmez. Herhangi bir hikmin gegersiz, yasadisi veya
uygulanamaz oldugunun tespit edilmesi lizerine, Taraflar, burada 6ngorilen islemlerin asillarina en uygun sekilde yerine
getirilmesi amaciyla, Taraflarin asil niyetlerinin olabildigince en yakin 6lglide gergeklestirilebilmesi igin, isbu Hikim ve
Kosullar'l tadil etmek igin iyi niyetle mizakerede bulunacaklardir.

NOTICES- All notices provided in connection with these Terms and Conditions will be in writing and will be deemed to
have been given (a) when delivered by hand; (b) when delivered if sent by an internationally recognized commercial
courier; (c) on the third (3rd) day after the first post-mark of the sender’s postal service if sent by first class mail, postage
prepaid (return receipt requested, if available). The notices must be sent to the respective Parties at the address of the
contact person set forth in the “Description of the Parties” (or at such other address for a Party as will be specified in a
notice given in accordance with this Section).

BILDIRIMLER- Bu Hiikiim ve Kosullar ile ilgili olarak biitiin tiim bildirimler, yazili olmalidir ve (i) elden ise teslim edildigi
anda; (ii) eger uluslararasi/ulusal kabul gérmds ticari bir kurye ile génderildiyse teslim edildigi anda; ya da (iii) bedeli
onceden 6denmis birinci sinif postayla (mevcutsa, iadeli taahh(tll posta) génderildiyse, gondericinin kullandidi posta
hizmet kurulusu tarafindan damgalandidi tarihten sonraki i¢linci (3.) giinde teslim edilmis sayilacaktir. Bir Tarafa
yapilacak bildirimler, isbu Tarafin bu Hikiim ve Kosullar'in ilk sayfasinda belirtilen adresine (veya bu Bélime uygun
olarak génderilmis bir bildirimde belirtilebilecek baska bir adresine) génderilmelidir.

HEADINGS- All headings and titles in these Terms and Conditions are inserted for convenience onlyx and are not a
part of these Terms and Conditions and will not affect the interpretation of these Terms and Conditions.

BASLIKLAR- Bu Hikim ve Kosullar’daki tiim basliklar ve alt basliklar yalnizca kolaylik saglamak igin konulmustur, bu
Hukum ve Kosullar'in bir pargasi degillerdir ve bu Hikim ve Kosullar'in yorumlanmasini etkilemezler.

ANNOUNCEMENTS- Unless otherwise required by law, a court or any governmental or regulatory authority, no
announcement concerning the transaction contemplated by these Terms and Conditions or any ancillary matter will be
made by either Party without the prior written consent of the other Party. In cases where an announcement is required
by law, a court or any governmental or regulatory authority, the Party concerned will take all such steps as may be
reasonable and practicable in the circumstances to agree to the contents of such announcement with the other Party
before making such announcement.

DUYURULAR- Herhangi bir kanun, mahkeme veya herhangi bir devlet kurumu veya dizenleyici kurum tarafindan aksi
sart kosulmadikga, bu Hikim ve Kosullarda éngérilen islemlere veya bunlarla ilgili diger konulara iliskin herhangi bir
duyuru, Taraflardan herhangi biri tarafindan, diger Tarafin dnceden alinmig yazili izni olmadan yapilamaz. Bir
duyurunun bir kanun, mahkeme veya herhangi bir devlet kurumu veya dizenleyici kurum tarafindan sart kosuldugu
durumlarda, ilgili Taraf, bu tir bir duyuruyu yapmadan énce bu tir bir duyurunun icerigine iligskin diger Tarafla bir
anlasmaya varmak i¢cin makul ve uygulanabilir olabilecek tim adimlar atacaktir.

LANGUAGE- These Terms and Conditions is drafted in the Turkish language. If these Terms and Conditions has been
translated into multiple languages, theTurkish language text will prevail. Each notice, demand, or other communication
under or in connection with these Terms and Conditions must be in English or accompanied by an English translation
and certified by an officer of the Party giving notice to be accurate.

DIL- Bu Hikim ve Kosullar orijinal olarak ingilizce dilinde hazirlanmistir. Bu Hiikiim ve Kosullar birden gok dile
cevrilmisse, Turkce metin gegerli olacaktir. Bu Hikim ve Kosullar kapsaminda veya bu Hikim ve Kosullar ile baglantih
olarak yapilan her bildirim, talep veya diger yazisma ingilizce dilinde yapilmalidir veya bildirimi yapan Tarafin bir yetkilisi
tarafindan onaylanmis ingilizce geviri ile birlikte yapiimalidir.

INTERPRETATION- These Terms and Conditions will be construed without regard to any presumption or rule requiring
construction or interpretation against the Party drafting an instrument or causing any instrument to be drafted. In these
Terms and Conditions: (i) a person includes a natural person, corporate or unincorporated body (whether or not having
separate legal personality) and that person’s personal representatives, successors and assigns; (ii) words in the singular
include the plural and vice versa; (iii) a reference to one gender includes the other gender; (iv) any reference to a “day”
means a period of twenty-four (24) hours running from midnight to midnight and any reference to “business day” means
a day other than a Saturday, Sunday or public holiday in the city in which the address of the AkzoNobel contact identified
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in these Terms and Conditions is located; and (v) any references to times of day are to the time of day in the city in
which the address of the AkzoNobel contact identified in these Terms and Conditions is located.

YORUM- Bu Hukim ve Kosullar, bir belgeyi hazirlayan veya hazirlatan taraf aleyhine bir yorum gerektiren herhangi bir
varsayim veya kural dikkate alinmadan yorumlanacaktir. Bu Hikim ve Kosullar'da: (i) kisi, gergek kisi, tiizel kisi veya
tizel kisilik kazanmamis olusumu (ayr bir tiizel kisiligi olsun veya olmasin) ve bu kisinin kisisel temsilcilerini, haleflerini
ve devir alacaklilarini igerir; (ii) tekil kelimeler gogulu ve gogul kelimeler tekili igerir; (iii) bir kiginin cinsiyetine yapilan
atiflar diger cinsiyeti de igerir; (iv) “glin” gece yarisindan gece yarisina olan yirmi dort (24) saatlik bir dénem manasina
gelmektedir ve "is glini" de Cumartesi, Pazar veya AkzoNobel'in adresinin (bu Hikiim ve Kosullar'in ilk sayfasinda
belirtildigi Gizere) bulundugu sehirdeki resmi tatil gunleri diginda kalan glinler manasina gelmektedir; ve (v) gliniin belirli
bir saatine yapilan atiflar, AkzoNobel'in adresinin (bu Hikkiim ve Kosullar'in ilk sayfasinda belirtildigi Gizere) bulundugu
sehirdeki saatlere iligkindir.

SURVIVAL- No termination, completion, termination, expiration or cancellation of these Terms and Conditions or any
Purchase Order shall terminate or extinguish any rights or remedies of AkzoNobel, including all warranties and
indemnities provided by Supplier, all of which shall survive.

GEGERLILIK- Bu Hiikiim ve Kosullar'in veya herhangi bir Siparisin feshedilmesi, tamamlanmasi, sona ermesi veya
iptali, Tedarikgi tarafindan verilen tim garantiler ve tazminatlar da dahil olmak tizere, Akzonobel'in herhangi bir hakkini
veya bagvurabilecegi hukuki yollari sona erdirmeyecek veya ortadan kaldirmayacaktir, bunlarin tamami gecerli olmaya
devam edecektir.

LAW AND DISPUTE RESOLUTION- The courts and the Enforcement Offices (Caglayan) of Istanbul will have
jurisdiction on all the disputes between the Parties arising from these Terms and Conditions or any Purchase Order.

UYGULANACAK HUKUK VE UYUSMAZLIKLARIN ¢OZUMU- Taraflar arasinda bu Hikkiim ve Kosullar ve/veya
herhangi bir Sparig Talebi'nden kaynaklanan uyusmazliklarin ¢éziimiinde istanbul Caglayan Mahkemeleri ve icra
Mudurltkleri yetkili olacaktir.



